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Translation is a mean of interlingual communication. The translator makes
possible an exchange of information between users of different languages.

The point of the translation is a bridge between national and international
literature. That is why its main function is the turning of spiritual values of
one nation into the property of other nations.

Translated literature can also be the indicator of condition, degree of
development of national language.

The level of translated literature, the quality of translation also assists
to the development of national beginning in the literature of nation.
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National Coloring

Every literature work has its own national coloring. Every work is written in the
conditions of the country where the author lives. Therefore the country with its
language, mode of life, political, historical, economical atmosphere and many
other factors influences on the work even if the author does not think of
creating of any work that would be nationally colored.

The national coloring can be one of the most difficult tasks for translator.
National coloring is the property of the country or its history. Every nation is
proud of its history, traditions and it would not be good if the translator does not
manage to convey the national coloring or if he conveys it wrong.

That is why the translator must be very attentive and careful with any kind of

literary work. Any literary work appears on the national ground, reflects
national problems, features and at the same time the problems
common to all mankind. Passing from one nation to another literature
enriches and extends the notion of peoples about each other. National
coloring is not an appendix in the work but it is one of its main parts
that create the work structure.



Translator must compare adequately the national character with the real

life. It means that he must know social conditions and nation development

whose literature he translates, he must know and understand the specific

spiritual way of life, find explanations of problems caused with peculiarities

of this nation and originality of his development.

What must every translator know before he begin to translate works from

another national literature?

*At first he must know and understand the individuality, unique of the

author.

*Secondly he must know and understand the ideas of work.

*Thirdly he must take into account the plot, form, images,
style, language etc.




The difficulties of the translating:

In the scientific and technique literature the national psychological categories are
less expressed. The original texts of scientific works and their translations must
not differ much.
The difficulties while translating are connected most of all with fiction books: the
brighter it reflects national life the more illuminate characteristic situations the
more difficult for the translator to find adequate functional figurative means.
Originality and specific character do not show that the work cannot be translated
but they show the creative character of the translation process. World literature
knows many examples when translators managed to convey all the originality of
works and these translations became masterpieces as their originals. Originality,
national coloring of the work is not lost in the succeed translations and that is one
of the main principals of creative translation activity.




Some exotic words can be adopted by language and lose their exotic character.

Some exotic words can be adopted by language and lose their exotic

character.

Here are some examples.

1. It will take much time to translate such word as Russian nupo:xox into
national uncolored, neutral word entered in the kitchens and languages of
many countries and to make people forget its strange origin.

2.  Sometimes a word can be used in a text not in the direct but in the
figurative meaning. For example miep6et can be used in Bulgarian language
as an adjective in the meaning of something oversweet and it is almost
similar with Russian cuporr.

3.  We may say about the figurative meaning of words and phrases. They are
used in metaphor and comparison. When an author says about
mushroom’s cap “about two kopecks size” he does not mean a kopeck as a
kind of money but only its two signs: its size and its round form, so the
kopeck here has only word cover.

The same with “stone jungles” and “cowboys of cold war”.

4. Among these examples there are phraseological units and expressions as
well. For example, macaroni (international realia) and tyubeteyka (regional
realia). Tyubeteyka , macaroni, also spaghetti entered in the languages by
way of transcription.




The task and mission of the translator especially the
translator of feature literature is defense of the
riches and beauty of the native language, its
unlimited abilities to convey

all that is kept in the greatest masterpieces of world WK
literature. *MCYCLopepy &
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Sonnet #18 (W.Shakespeare)
Shall | compare thee to a summer's day?
Thou art more lovely and more temperate:

Rough winds do shake the darling buds of May
, And summer’s lease hath all too short a date;

Sometime too hot the eye of heaven shines,
And often is his gold complexion dimmed;
And every fair from fair sometime declines,

By chance or nature's changing course untrimmed:

But thy eternal summer shall not fade,
Nor lose possession of that fair thou ow'st,

Nor shall Death brag thou wand'rest in his shade,

When in eternal lines to time thou grow'st.
So long as men can breathe or eyes can see,

So-long lives this, and this gives life to thee.
IlepeBon Uropa ®pagkuHa

Mory b T€Os1 pAaBHATD £ C IETHUM JTHEM?
ThI 1 JKeJTaHHEeN 1 MUJIEN paccBeTa:

PBeT mouku Maii, BOBCIO TPOXOYET I'POM,
HenpoomkuTtenbHO, KarpusHo Jlero:
CerosiHs IpKO COJIHBIIIKO TOPUT,
A 3aBTpa - CKpBITO Oe300pa3HOU Tyue:
[TpoxoauT CpoK, U BCe TepsieT BU/L:
Kpacoro nmpasut Bpems miu Cygaid.

Ho TbI, TOXUTHUB IIpeJiecTh JIETHUX JHEH,
HetieHeH - BeK TBOU Oy/ieT 6eCKOHEUEeH:
CmepThb He Bo3bMeT Tebs B cTpaHy TeHel,
ThI HE yMPpelllb, B CTHXaX YBEKOBEUEH,
Kuth Oyzenrs B HUX, CBOM ITPOJIOJIKAs BEK
, JlOKOJ1I€ 3PUT U JIBIIINUT YEJIOBEK.

ITepeBog M. HaillkOBCKOTO

CpaBHI0 J1u 51 TeOsI ¢ BECEHHUM JTHEM ?
Her, Tbl MuJiee AJIUTEILHON KPACoIO:
371011 BUXPh UTPAET HEXKHBIM JIETIECTKOM,
BecHa mpoxoauT KpaTKOU MOJIOCOIO.
CBeTw10 AHA TO IJIET Ype3MepHbII 3HOM,
To BAPYT CKpbIBAETCsA 3a Ty4yell MpayHOM...
Het kpacoTsl, 4TO, CTPOTOH YepeIon
Wb coryaaem, He cTasa 661 HEB3PAUHOM.
TBosI 2k BeCHA He BeJlaeT TEHEH,
W BeuHbIl OJ1€CK €€ He YBS/IaeT.
Hert, naske cmepTh GeccuiibHa Tiepes Held!
Ha Bce Beka TBo# 00pa3 mpocHser.
IToka ecTb B JIIOAX YYBCTBA U MEYUTHI,
JKuset Moi#1 cTuX, a BMeCTe ¢ HUM U THI .



[t 1s easy to note that major part of themes and problems in the different
national literature are much alike.. But treatment to these themes and solutions
of these problems are various in the works of different cultures. For example
the theme ot Motherland in poems ot A. Block and R. Burns .

Common to all mankind theme of Motherland these poets express in different
ways: their lyrical characters express their feelings differently and have
different notions of Motherland. Ideal of Motherland in these poets' minds was
formed in the different nations and spiritual environment.

For Russian poet Alexander Block his Motherland is the most desirable dream,
hope that it will be the place of his last rest. In his poem Russia embodies its
beautiful nature; for Robert Burns Motherland 1s associated with the figure of
the mother's sadness missing her sons who fight for the freedom and will never
come back.

But both poets express the common to all people feeling of love to Motherland



My Heart's In The Highlands,

written by an English poet Robert Burns in 1789

. 4 cepaueM Ha ceBepe.

A cepauiem Ha ceBepe, 3/1eCh €T0 HET,

OHoO 3a oJIeHEM HeCeTCsI BO CJIe/.

3a IUKUM OJIEHEM JIETUT 110 IIATaM.

U, rae Obl s1 HU OBLI, BCEM CEPAIIEM 51 TAM.

[Iporati »xe, MOU TOPABINA HIOTIAH/ICKUU
Hapo/I,

OteuecTBO 100JI€CTH, CIABHI OILIOT.

Kyzma 6bI HU 111€JT 51, ¥ T71e O HU OpOouI,

A ropsl poHbIE HABEK MOJIOOMII.

ITpomrarite ke, TOPHI I10/T IIAITKOI CHETOB,

[IpomaiiTe KOJUHBI U 3€JIEHD JIYTOB,
IIpormaiiTe jieca ¥ BEICOKHE POIIIH,

[IporariTe mOTOKYU HEBUAAHHOUN MOIITH!

B I'OPAX MOE CEPAILE

B ropax moe ceparie... JlJoHbIHE A TaM.
Ilo cieny osens jsiedy o ckajgam.
I'oH10 1 Os1eHA, ITyTa KO3y.

B ropax moe cepzaue, a cam A BHU3Y.

ITpomaii, most popuHa! CeBep, npoia, -
OTeuecTBO CJ1aBbI U 100JIECTH KpaK.

ITo 6eromy cBeTy cyZb00I0 TOHUM,
HagBekwu ocTaHych s1 CHIHOM TBOUM!

[IporaiiTe, BEPIIUHBI 110/ KPOBJIEH CHETOB,
[IpomaiiTe, TOJIMHBI U CKATHI JIYTOB,
[IporaiiTe, MOHUKIIME B O€3/THY Jleca,
[IpomaiiTe, MOTOKOB JIECHBIX T'0JIOCA.

B ropax moe cepaie... [JoHbIHE 4 TaM.
Ilo ciieny onens jedy o ckajaM.
I'oH1O 2 ON1€H4, TTyTaro KO3y.

B ropax moe cepzue, a cam A BHU3Y!




My Heart's In The Highlands

1789

Farewell to the Highlands, farewell to the North,
The birth-place of Valour, the country of Worth;
Wherever I wander, wherever I rove,

The hills of the Highlands for ever I love.

My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands, a-chasing the deer;
Chasing the wild-deer, and following the roe,

My heart's in the Highlands, wherever I go.

Farewell to the mountains, high-cover'd with snow,
Farewell to the straths and green vallies below;
Farewell to the forests and wild-hanging woods,
Farewell to the torrents and loud-pouring floods.
My heart's in the Highlands, &ec.




Ocob6eHHOCTU NnepeBoa
NO3TUYECKOro TeKCTaA:

1.4BnsieTca Ny pyccknin nepeson A0CnoBHbIM? KTo n3 aBTopoB bonee To4HO
nepesen coHeT LWekcnupa?

2.Bo3moxxHa nu gocroBHas nepegayva cMbicra npy nepeBoge Ha pycCKum A3bIK?
Ectb N1 B 3TOM HEoBXxoaMMOCTb? YTO Takoe «MoaCTPOYHUK» ?

3.CoxpaHsieTca N aHrmunuckuim Tmun pudoMoBKKM B pyCCKOM nepesoae?

4.KTO 13 nepeBoavYMKOB COXpaHUIT OpUrnMHanbHy0 opraHn3auuto TekcTa
(MOBTOPSIEMOCTL CTPOK, €AMHOHa4Yanne n ap.)?

5.CoxpaHsieTca N1 CMHTaKkcuyeckasl opraHmsauns Tekcta B nepesogax? B uem
3aKnyaeTcs pasHuua B ynotpebneHnmn aHakoB npennuHaHus?

6.Kakme ocobeHHOCTM NepeBo4a MOXHO BbIAENUTb Ha NIEKCUYECKOM YPOBHE?
[MoyemMy oauH aBTOP MCMONb3YyET HapuuaTernbHble CyLLECTBUTENbHbIE
KOHKPETHOro Tmna (KTo?), a apyron — oternevyeHHoro (abctpakTtHoro)? Kakon
adpdekT aTo gaeT? Kakue cywectsuTenbHble ncrnonbayet Y.lekcnnp?

7.B Kakon YacTn coHeTa KOHLEHTPUPYETCS OCHOBHasi MbiCrb aBTopa? lNepenaHo
N1 3TO NepeBogYMKaMmn?



Words of wisdom can guide you in your
journey through life.

Wise sayings come in many forms, from quotes to verses to biblical passages, as well as
through inspiring poems. But some of the best known sources of wisdom come from
ancient proverbs taken from many different countries and cultures.

So what exactly is a proverb? Here is the definition

A proverb (from the Latin proverbium) is a simple and concrete saying popularly known
and reversed, which expresses a truth, based on common sense or the practical experience
of humanity. They are often metaphorical. A proverb that describes a basic rule of conduct
may also be known as a maxim. If a proverb is distinguished by particularly good
phrasing, it may be known as an aphorism.  (taken from Wikipedia.)

Certainly proverbs and sayings are the special point for translators in their work.
A translator can translate the phrase word by word or change for another saying
with the same meaning which is more adequate in that country.



“SPOVeTDE, qUOtStioNs and sayings sbout

language

Arabic:

The stength of a person is in his intelligence and his tongue.
Hawaiian

In the language there is life; in the language there is death
Hungarian

The nation lives through its language.

Greek

Language/Tongue has no bones but it breaks bones.
Indonesian

Language represents the nation.

Korean

A word becomes a seed = what you say is what you get
Malay

Language is the soul of a race.
Polish

Talking is silver, while staying silent is golden.

Welsh

-A nation without a language is a nation without a heart.
Bulgarian

The more languages you know, the more you are a person\



Proverbs are often borrowed across lines of language, religion, and even time.
In different languages there can be the same words of wisdom.

*An BbiMOLEH A06pbiMKM HamepeHusamu - Hell is paved with good intentions.
*Anmas pexertca anmasom - Diamond cut diamond.

*AnneTnT NpuxoanT BO BpeMs efdbl - The appetite comes with eating.
*bapxaTHble nankun ckpbiBatoT ocTpble Kortu - Velvet paws hide sharp claws.
*boratcTBo 6€3 3qopoBbs - HUYTO - Wealth is nothing without health.

*Kak ckasaHo, Tak u caenaHo - So said, so done.

*KakoB cBsILLIEHHVWK, TakoBa 1 nacTea - Like priest, like people.

*KakoB yunTtersnb, TakoB U yyeHuK. - Like teacher, like pupil.

*KakoB x034uH, TakoB 1 ero cnyra - Like master, like man.

« XopoiIiiee 310poBbe Aopoxke boraTcTBa - Good health is above wealth
«Xopoliiee JIMIO - BCE PaBHO UTO pekoMeHaanus - A good face is a letter of

recommendation.

«Xopolee Hauaso - mosioBuHa jesa - Well begun is half done at every man's
gate.

«Xouelrb UMeTh JIpyTa - cam O0yb xopoium apyrom - The way to have a friend
is to be one.

«XoueIbp MUpa - TOTOBbCA K BoIHe - If you want peace, prepare for war
*Xouelrb IOJyYUTh XOPOIIIHUI COBET - 00paTUCh K CTapoMy UesioBeky - If you
wish good advice ask an old man.
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An idiom (Latin: idioma, “special property”) is an expression, word, or phrase that
has a figurative meaning, the words of which is separated from its literal meaning.
There are at least 25,000 idiomatic expressions in the English language. A
professional translator must know their specific meanings for not to be confused.

British Sayings and Idioms
'Bob's your uncle'
It is added to the end of sentences to mean that something will be successful.
'Keep your pecker up'
Remain cheerful - keep your head held high.
'Big girl's blouse'
A weakling; an ineffectual person.
'Burning the Candle at Both Ends'
Working for many hours without getting enough rest
'Eyes are bigger than your belly'
Think you can eat more than you can
'My eyes were bigger than my belly, I couldn't eat every thing I had put on my plate'
'Sleep Tight'
Have a good nights sleep
'Gordon Bennett'
An exclamation of surprise
"Tie the Knot'
Get Married



